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AHHoOTauuA

B cBA3n ¢ akTyanbHOCTbH WUCCNefoBaHUi B COBPEMEHHOW NMUHMBUCTUKE (PYHKLMOHUPOBAHUS
CUMBOMOB B TEKCTE, WX BIUSHWS HA KOHTEKCT W, HAoBOpOT, CMOCOOHOCTb TeKCTa BMUSTH Ha
(hOPMMPOBaHNE CUMBOMMYECKOTO 3HAYEHWS CROBA, U3Y4YEHUE MPUPALLEHHBIX CMbICIOB, CMOCOBHOCTY
CnoBa pa3BnBaTb CMMBOSIMYECKOE 3HAYEHME HA OCHOBE OHOTO W3 3HAYEHW UMW [aXe KOMMOHEHTOB
CEMaHTUYECKON CTPYKTYpbl COBa-HECUMBONA B [AHHOW CTaTbe MNPEACTaBfiEH aHanu3 CeMaHTUKK
apXETMUMHBIX XUBOTHbIX CIOB-CMMBOJIOB Ha MaTepuasne TEKCTOB YKpaUHCKUX JIe4eBbHbIX 3aroBOPOB.

KntouyeBbie cnoBa: cemaHTuka, ClI0BO-CMMBOJ1, 3aroBop.

Summary
In connection with an urgency of researches in modern linguistics of functioning of symbols in the
text, their influences on a context and, on the contrary, ability of the text to influence on formation of a
symbolical word meaning, studying of word ability to develop symbolical meaning on the basis of one of
meaning or even components of semantic structure of a word-nonsymbol in given article there are the
semantics analysis archetype animal words-symbols on a material of texts of the Ukrainian medical spells.
Keywords: semantics, a word-symbol, spell.
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BIATBOPEHHA BUI'YKIB AK C1IB 3 PO3MUTOKO CEMAHTUKOIO Y
XYAOXHbOMY NEPEKNALI

MocTtaHoBKa HaykoBOI npobnemMu Ta il 3HaYeHHA. Y  cyyacHOMy
nepeknago3HaBCTBi BXe AOCTAaTHbO AOCIIMKEH NUTaHHS Nepeknagy NOBHO3HAYHWX ChiiB,
TO4i K Npobrema nepekrnagy HeNoBHO3HAYHWX CRIB i3 PO3MUTOI0 (AMCDY3HOK) CEMAHTUKOK
BMBYEHa LLie 30BCIM HEQOCTATHLO. BUBYEHHSIM HEMOBHO3HAYHYX CNiB, @ cCaMe NepeKnagoMm
YKPaIHCbKIX 4aCTOK aHrMiNCbKOK Ta (hpaHLly3bkor MoBamu, 3amanacs b. M. Konogin [7],
t0. M. Kosnos [6] gocnimkysas npobnemy nepekogyBaHHs (nepeknagy) HENOBHO3HAYHMX
TNIEKCUYHNX ENEMEHTIB Y NiTepaTypHO-PO3MOBHOMY MOBMeHHI. LLUnsxu 3HatTs audysHocTi
BUIYKOBOI JeKCUKW e He Oynu npeaMeToM JOCMiMKEHHS B nepeknagosHascTi. [pu
nepeknagi nocrae npobrema TOYHOTO BU3HAYEHHS! (PYHKLIOHANBHOI CEMaHTUKU TOTO YM
IHLLIOrO BMryKy, @ OTXe W NpaBUIbHOMO BUOOPY MOro NpsiMoro abo BapiaHTHOO BiAMNOBiAHMKA,
XMOHE BM3HAYEHHS SKWUX, MOXe MPWU3BECTWM OO0 nepeknagaubkoi nomunku. |. H. Bacuniok
BU3HA4Yae ANMY3il0 3HAYEHHS SK “CEMAHTUYHY CTPYKTYPY, B SIKil CMOBO-3HAK O3Hayae
PO3LMPEHNIA A0 HEBM3HAYEHOCTI CUrHichikaT Ta HasuBae GaraTouMcenbHi KOHKPETHI, ane
TaKi, WO ChiBBIOHOCATLCA Y CBIKOMOCTI oauHu, pedpepeHTn” [2, 10]. Cneuwndpika BuUrykis,
SIK BiJOMO, nonsrae B 6e3nocepegHbOMY BUPAXEHHI MOYYTTIB.

MeTo HaLOro JOCNIKEHHS € BUSBNEHHS NPUAOMIB 3HATTS AUY3HOCTI nig vac
nepeknagy Ta BiATBOPEHHS (PYHKLIOHANBLHOI CEMaHTMKM BUIYKIB Y nepeknagi.

3aBAaHHAM 3anporoHOBaHOI PO3BIOKN € 3'SICYBAHHA KOHTEKCTYarlbHUX KIouiB,
O JoromMaralTb 3HATU AWGY3HICTb BUIYKOBOI NEKCUMKW Ta BWUSBUTW Ti emouil, SKi
BUpaXae BUTYK Y JaHOMY KOHTEKCTI.
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0G6’eKTOM JOCTIIKEHHS € YKPATHCHKI Ta aHrNIMCHKi BUTYKW B MPO3i Ta ixX nepeknaau.

Mpeametom € aHania nepeknagaubkuX pilleHb MPW BIATBOPEHHI aHrNICHKO
MOBOK YKPAiHCbKMX BUTYKIB Ta HaBMakW, a TakOX BUSABMEHHS KOHTEKCTyarbHUX KMHYiB
AN 3HATTS 6araTo3Ha4YHOCTI BUTYKIB.

Buknag ocHoBHOro marepiany W oOFpyHTYBaHHSI OTPUMAHMX pe3ynbTaTiB
AocnigkeHHA. Buryk BMKOHye 0cobnmBy porib B OpraHisauil Ta KOMYHiKaTUBHOMY
CrpsIMyBaHHi BMCIIOBIIOBAHHS!, Y BUPaXeHHi KOHOTATWBHOI CEMaHTWUYHOI iHopmaLii, a
came eMoLjiHoro abo CrMoHyKanbLHOro Xapaktepy. TOMy € BaXnWBOK i nepefadva BCUX
LiMX acnekTiB iHLLOK MOBOI Mig Yac nepeknagy Burykis. MNoctae HeobXigHUM rInboKMi
Ta AeTanbHui aHanis 0cobnmBoCTe BiLTBOPEHHS BUNYKOBOI NEKCUKM SIK CIIB 3 HEYITKOK
CEMaHTUKOIO.

OCHOBHUMM TpyZHOLLaMK Npu nepeknagi cnis i3 AMQY3HOK CEMaHTUKOK € TOYHE
BM3HAYeHHS (PYHKLIOHANbHOI CeMaHTUKK abo emouii, Lo ii BUpaxae Buryk, Ta nigbip
BiANOBIOHOTO adEKBATHOMO ekBiBaneHTy, Akuil 61 MakCMManbHO TOYHO BiATBOPIOBAB
eMOLiNHWA OOH i BIZNOBIAAB CTUITO OpuriHany.

Mo3a KOHTEKCTOM OinblUiCTb  BUrYKIB  Mae  LWMPOKAA  CMEKTP  €MOLIMHOTO
3abapBneHHs:: Bif BUPaXEHHS HeraTMBHUX €MOLi 4O MO3UTUBHUX, TOMY “‘iHTEpnpeTaLis
LIMPOKOTO 3HAYEHHS MOXIIUBA NLLIE B Ha3arasbHilMX (hopmax Ta HIkomu He Moxe ByTu
PIBHOK Ta O[HAKOBOK BM3HAYEHHIO MOTO KOHKPETW30BAHOTO BapiaHTy B KOXHOMY OKPEMO
B3ATOMY BMMagdKy pyHKUioOHyBaHHS AaHoro cnosa” [4, 106]. Hanpuknag, Buryk “ox” moxe
BXMBATUCA AN BUPaXeHHs (Di3nyHOro OOnt, CTpaxgaHHs, nepensky, BiguyTTs
MoneriieHHs, [NnS BWCIOBMEHHS 3aCTEPEXEHHs, MonepemKkeHHs npo  LWo-Hebydb
HebaxaHe, HeMpUeEMHe, 41 BUPKEHHS MOYYTTS Xasto, 40Caau, HEBOOBOIEHHS, JOKOPY,
3aXOMNeHHs, NoaMBYy, ONS BUPISHEHHS, MILCUNEHHS SKOro-Hebydb Cnosa, BWCIIOBY
(OmB. yKpaiHCbKuX TnymayHun cnosHuk [10]). Pasom i3 TuM, iCHylOTb BUTYKM, emoLinHe
none SKUX 3HAYHO BYXKYE, HANPUKNag “TbXy’, SKUA BUPaXae 30MBYBaHHS, HEBLOBOSIEHHS,
pocagy (owe. ykpaiHCbkui TiymaydHun cnosHUK [10]). Buryku (yHKUiOHYOTH nuile B
PO3MOBHIN MOBI, XapaKTEPHOK TEHAEHLE0 SKOI € KOHCUTYaTUBHICTb. AKTyanisauis cris-
Andy3iB BU3HAYAETLCA 30€BINbLLIOMO KOHTEKCTOM, CUTYaLiet0 CrifikyBaHHS.

Cnig 3a3HauMTW, WO KOHTEKCT € “MIHIManbHOK CUHTaKCMYHOW ByaoBOM,
erIeMEHTOM §IKOI € CIOBO, §Ke CeMaHTU4HO peanidyetbcs” [1]. Ak nigkpecnioe
H. H. AmocoBa [1], ana 3HaTTs AndhysHOCTi HeobXiaHWIA “BKasiBHWIA MiHIMYM”, TOBTO CroBO
abo crnosa, AKi JonoMaratoTb 3'iCyBaTU 3HAYEHHS CMOBA 3 PO3MUTOK) CEMAHTUMKOIO.
A. |. Peukep BBaxae, WO “BKA3iBHUM MiHIMYM” MOXe OyTW BiOCYTHIM He TifbKM B Mexax
MIKpO- ab0 MaKpO-KOHTEKCTax, ane W y BCbOMY BUXIOQHOMY TEKCTi, i Y Takux BuUMagkax
“3HaYeHHsI CroBa BU3HAYAETLCS HEMOBHIM KOHTEKCTOM abo o6cTaHoBkow” [9, 21].

AHaniaytoun (yHKLIOHYBAHHA OKPEMUX BUTYKOBUX OLAMHMLbL Y TEKCTI XYO0XHbOro
TBOPY, M1 6aunMmo, Lo TpaHCqOpMaLlis CEMaHTUKN JaHUX OOMHULL MOXMMBA 3a Pi3HUX
YMOB (3anexHo Big 3agady, aki ctaBuTb aBTop). Moxnuea TpaHcopmalis pisHOro
CTYNEHI0: Bif JOAABaHHSA NEBHOrO BiATIHKY A0 MOBHOI 3MiHW 3HAYEHHS; iCHYIOTb BUMAKK
SIK 3aKPiNSeHHs B CNOBHWKY TPAHCOPMOBAHWX 3HaYeHb, Tak W iHAMBIgyanbHe aBTOPChKe
BUKOPUCTaHHS.
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Hamu npoaHani3oBaHO MNpuknagu nepeknagy MepBUMHHOTO BUTYKY ‘raw-ran” B
Pi3HWX KOHTEKCTax Ta Pi3HUMM nepeknagadamu. Y unx npuknagax Mu cnpobyemo 3HanTy
KOHTEKCTYaslbHi KIHoYi ANa 3HATTS AUPY3HOCTI eMOLN BUTYKY “rai-ran” Ta BU3HAYUMTH
NpuioMK nepeknagy i agekeaTHICTb BUOOPY MepeknagHoro BiAnoBiAHMKA. Buryk “ram-
rai”, Ik BigOMO, BUpaxae emoLlii xarto, CniB4yTTS Ta 3aKNOnOTaHOCTi (OMB. YKPaiHCHKMIA
TnymayHun cnoeHuk [10]) | nepeknagaeTbCs nepeBaxHO BuUrykom “alas!” (aus.:
yKpalHCbKO-aHrnincbkuii crioBHuk [10]). Pasom i3 TUM, MOXyTb ByTi W iHWi aHINIACHKI
BiAMOBIZHMKM LbOro BUTYKY, SIKi PO3rIAfal0TbCs HUKYE:

1) Cidat, Hasude, — i ak moli cie, — 2all-eall, CUHY, CKiflbKU ue Jiim omak He
cudinu (FA. 6. C. 21).

Sit down, David. My God, how many years is it since we sat in this way (HA. W. /
Translated by A. Bilenko. P. 24).

Tyt Buryk ‘“raii-ran” nepefae, 3a KOHTEKCTOM, €MOLit0 Cymy, Xaso, neyani.
BuokpemrieHHsi eMOLiHOro Hacu4eHHs BiLOYBAETLCA 3aBASAKM aHanidy KOHTEKCTY, AKUM
NPOHM3aHUI JaHUMKU eMoLisiMX. Ha NeKCcUYHOMY piBHI KIoYeM Ans 3HATTS OUY3HOCTI
BUIYKY € (ppasa “B 04ax XMypHWX 3anpomeHunacs batbkiBcbka fnacka”. Ha nyHKTyawinHoMy
PiBHi Leid BUryK BigOKpPEMIIEHU koMamu 3 060X CTOpiH i Tupe. Y nepeknagi BiH
3aMiHIoeTbCA Ha BUrykoBy dopasy “My God”, sika Bupaxae Ti cami emouii (aus. [8, 216]).

2) au, 2ail, Ak noyynu npo my HoO8Yy KOHCMUMYyUito Me0sedi, 808KU I 8CAKI IHWI
OpanixHuku! (@1. T10. T. 20. C. 29).

Oh, but there was a great fuss made when the Bears and the Wolves and all other
beasts of prey learned about that new Constitution! (Fl. SS. Translated by J. Weir. P. 61).

TyT BUryK “ran, ran” nepedae, 3a KOHTEKCTOM, 30EHTEXEHHS, 3aMillaHHs,
HecnogiBaHKy. KOHTEKCTyanbHUMM KnioYamy Ha NEKCUYHOMY PiBHI € CNOBOCTOSYYEHHS “AK
noyynu’, sike nepenae HEeCnodiBaHKy; Ha NyHKTyauiMHOMY piBHI — Le 3HaK OKMuKy
HaNPWKIHLi peyeHHs. [NepeknagaeTbCs Lien YKpalHCbKWiA BUryK BUryKOM “oh”, sikui nepeaae
Ti cami emouii (aus. [8, 236]).

3) — lat, 2al! — kpukHys, 3acanaHud, i 3aknsie mym cmpawHo (KO. BHP3K. C. 316).

‘Just you wait, just you wait,” — he shouted, panting and cursing horribly.
(KO. OSMSGH. Translated by M. Skrypnyk. P. 143).

Buryk “ram, ran!” y ubOMmy npuknagi BXWUTO AN BMPAXEHHS 3aKMOMOTaHOCTI,
*anwo, 6on. KOHTEeKCTyanbHUMM KioYaMy Ha MNEKCUYHOMY piBHI TYT € HeraTWBHO-
3abapBneHnit NPUKMETHUK “3acanaHnit”, BUpa3 “3aknse TyT CTpaLLHO” Ta CoBa aBToOpa
‘KPUKHYB”, @ Ha MYyHKTyaLUiMHOMY piBHi — 3HaK OKNUKY. Y nepeknagi 34iCHEHO 3aMiHy
BUryKy Ha MOBTOPIOBaHe Haka3oBe peveHHs, “Just you wait’, gke JoCTaTHLO BiATBOPIOE
EMOLiHI XapaKTepUCTUKN BUXIZHOrO BUCIIOBMIOBaHHSA. [1ns nepeknagy 3acToCoBaHO
NPUAOM 3aMiHV BUIYKY Ha iMNepaTUBHE PEYEHHS.

4) - Tu edoma? — lau-eau!.. gidnogidae 38i0kucb npomsxHo 20moc Maspu, i
TemsHa (ide 3a Hum (KO. BHP3K. C. 226).

‘Are you home?” “Heigh-ho!” drawling voice answers from somewhere and
Tetiana follows it (KO. OSMSGH. Translated by M. Skrypnyk. P. 57).
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Y upboMy npuknagi BWrYK ‘rai-rai” nepefae  eMmoujlo  xanw,  Cymy.
KOHTEKCTyanbHUMM KItodammn 4N 3HATTS MOro eMOLMHOT ANAIY3HOCTI Ha NYHKTYaLinHOMY
PIBHI € TMpE nepef BUrykoM, 3HaK OKIUKY Ta TPMKpanka Mnicns BUTYKY, a Ha NEKCUYHOMY
piBHi — hpasa “Bignosigae NpoTsHO ronoc”. BiH nepeknageHun Burykom “heigh-ho”, skumn
nepegae emouii cymy, Hyabru, posdapyBaHHs (avs. [8, 129]). lMepeknag 34iMCHEHO
LLUSIXOM NigBopy BapiaHTHOrO BiANOBIAHWKA, HEe 3a(piKCOBAHOMO Y NEPEKNafHMX CIOBHUKaX.

5) A cmapa Masepal! ad, eali, xmo mak ymie cmopoxumu Had Oig4UHO0, SiK cama
goHa! (KO. BHP3K. C. 203).

And old Mavra!l Who can keep gquard over the girl as well as she can!
(KO. OSMSGH. Translated by M. Skrypnyk. P. 35).

Buryk “rai, ran” BXWUTO, 32 KOHTEKCTOM, ANA BUPAXKEHHS CMYTKY, pO34apyBaHHs.
Krtouem Ons BM3HAYEHHS XapaKTepy eMOLIMHOrO HaCWMYEHHS Ha NEKCUYHOMY PiBHI €
NigpsgHe PeYeHHs “XTO Tak yMie CTOPOXWTU Haf LiBYUMHOK”, siKe pauioHanisye emoui
BUryKy Ta nojanbli nogil 3a TekctoM “He 30eperna pfisumHy ctapa Maspa’; Ha
NYHKTYaLinHOMY PiBHI BUIyKu BUiNeHO kKomamu. Emouii cMyTKy, neyasni Ta po3yapyBaHHs
He noTpebyloTb 3HaKy OKNMKY. Y nepeknagi BMryK BWUIYYEHO, WO MpPU3BENO [0
BUKPUBNEHHS 3ayMy aBTOpa BUXIQHOMO TEKCTy. Ha Haw nornsa, Buryk “rau, ran” MoxHa
byno 6 nepeknactu gk “alas” (auB. ykpaiHCcbko-aHrnincbkun cnosHuk [10]) abo “whoo”,
KU BUpaXae po3vapyBaHHs, xalb, CMyTOK (amB. [8, 331]).

6) — A OH sika KpacHa, nuwHa, mog ma bospuHs. [a-u! Ma-u! (KO. BHP3K. C. 227).

‘Just look at how beautiful, how proud, how like a princess she is. Heigh-ho!”
(KO. OSMSGH. Translated by M. Skrypnyk. P. 58).

TyT KOHTEKCT CBIQYUTb NP0 Te, WO BUTYK “Ta-n, ra-n” y LibOMY NpuKnagi BXUTO 4ns
BMPAXXEHHS 3aXOMNeHOCTi, NankocTi. KOHTEKCTyanbHUMM KIloYaMu 3HATTS AnUdy3HOCTI Ha
NEeKCUYHOMY PiBHI € eniTeTn Ta NOPIBHAHHS Y dopasi “dka KpacHa, NuLHa, MoB Ta BosipuHS”,
Ha opdporpadpivHOMy — 3MiHa rpadpiuHol popmu Buryky “la-i! [a-i!”, a Ha nyHKTyawinHOMY
PIBHI — 3HaK OKIKY, LLO 4O3BOMSOTb BU3HAUMTM XapakTep emouii. [1poTe, Lei BUryK He
Mae Takoro EMOLIMHOIO HaMOBHEHHS, TOMY MOXHA CKa3aTi, L0 aBToOp OpUriHany yTBOPKE
HOBMI NEKCUKO-CEMaHTUYHWIA BapiaHT Lboro BUryky. lNepeknapaeTtbes BiH AK “heigh-ho”.
MoxHa noroguTics 3 nigbopoM aHrmincbKoro BigMOBiAHMKA, Ockinbki “heigh-ho” Moxe
BMpaXaTu pagicTb Ta nigbaaboptoBaHHs (aus. [8, 129)).

7) - [al, ead... — noepoxye 80OHa 3M1€2Ka, Xapmiesnuso i, ycmixar4uck, dodae: —
Sk dpyey noceamaew <...> (KO. BHP3K. C. 238).

‘Ah, yes, yes..,” she threatens lightly, playfully, and adds, smiling: “When you
begin courting another <...>” (KO. OSMSGH. Translated by M. Skrypnyk. P. 68).

Y UbOMy Npuknagi BUryk ‘rait-ran” nepegae emouil ipoHil, norposu, nepectopori,
L0 € MOr0 HOBUM NEKCUKO-CEMaHTUYHUM BapiaHTOM, Ta pasoM 3 TUM BiH BUCTYNae, K
CBIAYUTb KOHTEKCT, Y (YHKUii CTBEpMKEeHHs. KOHTEKCTyanbHUMKU  KITloYaMu  Ha
NEKCUYHOMY PiBHI € IECNOBO “NOrpoXye”, BUpPa3 “KapTiBIIMBO YCMiXalOunUCh™ Ta iPOHIYHO-
capkacTUyHe peyveHHs “Ak Opyry nocsaTaew’; Ha MyHKTyauinHOMY piBHI — TpuKparnka
nicna BUryky “rai, ram...”. 3agns afeKkBaTHOTO BIATBOPEHHS OpuriHamy nepeknagady
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BUKOPUCTOBYE BUryk “ah’, Ak [OCTAaTHbO Nepefae  eMouil  BMXIQHOrO  TEKCTY
(avs. [8, 28]) Ta NOBTOPIOBAHY AMCKYPCUBHY YacTky “yes”.

Cepepn nNpuknagiB nepeknagy Loro BUryKy HaMm He 3HaildeHO BUKOPUCTAHHS MAOro
CMOBHVKOBOrO BiAMOBIAHMKA, a came “alas”. BapiaHTHAMM BignoBigHWKaMK Npu BiATBOPEHHI
(DYHKLIOHANBHOI CEMaHTUKX [aHoro BUIyKy MOXYTb crnyrysatu Buryku “heigh-ho’, “oh’,
Burykoea (pasa “‘My God” Ta 3amiHa Ha HakasoBe pedveHHs “just you wait”. Hamu 6yno
3a(hiKCOBAHO YTBOPEHHS HOBMX IEKCUKO-CEMAHTUYHMX BapiaHTIB AaHOrO BUrYKy, a caMe:
BMPaXXEHHS eMOLlii ipOoHil, norpo3un, nepectopork (nepeknageHo sk “Ah, yes, yes...”);
3aXOMNeHOCTi, mankocTi (nepeknageHo Burykom “heigh-ho”). BunyyeHHs suryky “ran-ran’ 3
HYNMbOBOK 3aMiHOW (npuknag Ne 5) Mu BBaXaeMo HenpaBOMIPHUM, OCKINIbKM Y Mepekragi
HIBEMIOETLCA EMOLHE HAMOBHEHHA BMXIOHOTO TEKCTY. 3 METOK BUKOHAHHS OCHOBHOI
(DYHKUiI BUTYKiB, @ came nepeaadi eMoLi, NocTae HeoOXIAHICTb NPaBUIBHOTO BU3HAYEHHS
eMOoLiHOro  3abapBrieHHs. 3'ACyBaHHS [AHOr0 HAaMOBHEHHS BWIYKOBOI MEKCUKU CTae
MOXNMBUM 3 ypaxyBaHHSM KOHTEKCTyaSlbHUX KIHYiB, a CaMe, Ha NEKCUYHOMY PIBHI —
HasIBHICTb eMOL|iNHO-3a6apBreHnX criB abo CroBOCMONYYeHb; Ha MyHKTyaLiiHOMY PiBHI —
HasABHICTb 3HaK OKNMKY abo TpUKpankw; piaLle, Ha opdorpacpiyHOMY piBHI — 3MiHa rpadiuHol
(hopmu. 3pO3ymino, WO BCi Ui NpUKIagu He BWUYEPNyHOTb MOBHICTIO BCHOr0 €MOLIMHOM
noTeHuiany [daHoro BuUryky. IHcopmalis npo BubGip  aHrmiACLKOro  BiAMOBIAHMKA
AOCTIIKEHOMY BUTYKY MOXeE YT KOPUCHOO NP nepeknagi cris 3 PO3MUTOKD CEMAHTUKOL.

Hamn TakoX npoaHanizoBaHO npuknagn nepeknagy Buryky ‘well” pisHUMu
nepeknagayamm OLHOMO M TOr0 Camoro OpuriHany 3 BUKOPUCTAHHAM BIANOBIgHUKIB, He
3apikcoBaHMX B aHrMo-yKpaiHCbKUX NepeknagHuX crosHukax. Cnovatky OyayTb
AOCNIIKEHI KOHTEKCTYanbHi KMtovi Ans 3HaTTa AWdY3HOCTI BMryKy, a notiMm ByayTb
npoaHani3oBaHi npuiomMu 1oro nepeknagy. Buryk “well” Bupaxae pisHi emouii — Big
HEeBLOBOSIEHHS 4O MOAWBY, 3a[0BOJIEHHS, CXBAlIEHHA — Ta Mae BENWKY KiMbKICTb Pi3HKX
BapiaHTiB nepeknagy (oms. [8, 315]).

8) “Connie Mellors! Connie Mellors! Well, that’s a nice name! And did you come
out with your Daddy, and he shot a pussy? But it was a bad pussy!” (LDH. LCL).

— KonHi Menops! KonHi Menop3! Od, sike eapHe im’a! | mu Gwna 3 mamom, a 8iH
3acmpenus Kuuto? Ta ue 6yna noeana kuus! (14, KI14. ; nep. []. Padierko. C. 87).

— KoHi Menop3! Koni Menops! LWo x, yydose im’a! | mu Gwia 3 mamkom, a 8iH
3acmpenus Kuuto? Arie mo 6yna noeaxa kuus! ([I4r. KI14. ; nep. C. lNasnuyko. C. 89).

Tyt Buryk “well’, 3a KOHTEKCTOM, BUpaxae eMOoLlil NPUEMHOTO NOAMBY, 30MBYBaHHS
Ta NiACWITIOE BUCTOBIIIOBAHHS, SiKe BUpaXae CxBaneHHs. BkasiBHAM MiHIMyMOM A5 3HATTS
ANGY3HOCTI BUMYKY Ha JTEKCMYHOMY PIiBHI € OKNWYHE peveHHs ‘that's a nice name!”, ake
MOSICHIOE XapakTep eMoLjii BUryky B opuriHani. Y nepLuiomMy Bunagky nepeknag 3gincHeHo
LUASIXOM nigbopy nepeknagHoro BignoBigHUKA “Oi”, SIKUIA, 3a KOHTEKTOM, Nepeaae Ti cami
emouji. Y gpyromy Bunagky nepeknagay 3amiHie BUTYK Ha CIIOBOCTONYYEHHS “lo X, ke
NACUINIOE HACTyNHE eMOLiiHE BMCIIOBIIOBaHHSA. Xo4a obuaBa BapiaHTW nepeknagy He
3apikcoBaHi y nepeknagHWX CROBHMKAX, IX BUKOPUCTAHHS MW BBAXaeMO MPaBOMIPHUM.
Ha Haw nornsig, Taki BignoBiQHWKM BapTO BKIOYMTM [0 aHIIO-YKPAiHCLKOTO CrOBHMKA
BUryKoBOI nekcuku. Llei npuknag nigteepmxye aymky |.H. Bacurnioka, skui BigHOCKTb
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Buryku tuny “‘well” 0o “Ondy3HUX CTPYKTYp B akTi KOMYHiKaLii, SKUMW MOXIIMBO NepeaaTy
NPaKTUYHO HEOBMEXKEHY KiNbKiCTb KOHKPETHWX 3HAYeHb, L0 CMpWSIE YAOCKOHANEHH!O
MOBIIEHHEBOI KOMMNETEHLLiT aBTopa” [2].

Hamn Takox npoaHaniaoBaHi npuknagn nepeknagy BTOPUHHUX BUTYKIB PisHUMM
nepeknagayamm OJHOrO i TOro camoro opwriHany. 1o po3psigy BTOPUHHWUX BUTYKIiB MW
BiAHOCKMMO 1 CNOBa 3 NEKCUYHUM 3HAYEHHSAM, AKi B MEBHUX YMOBaX AeCEeMaHTU3YThCS
Ta NepexoasTb A0 PO3psay BUrYKOBOI NEKCUKU.

9) Bunisnu mu 3 YoeHig, cmasnu Ha mypeubKy 3eMs1to, a MeHi U ceim He Munud, iti-
boey!.. e! Yonosik dymas npu Kyni 3 2apHUMU f00bMU, @ mym <...> K/IyHOK eaw y
pykax <...> (KM. L3KX. C. 237).

“We climbed out of the boats, stepped onto Turkish soil and the whole world
seemed so foreign to me, oh God!.. Imagine! A man thinks about the company of good
people, and here he only has your bundle in his hands <...>” (KM. FMOS. / Translated
by A. Bernhard. P. 240).

Ak nuTanbHe cnoBo ‘Ae” nepeknagaeTbea AK “‘where”. Ane B faHoMy npuKnagi
‘0e!” nepefae HaasBWYaWHe 30MBYBAHHSA, PO34YapyBaHHsA, TOMY BUCTYNae Yy (YHKLIT
BUryky. Lle MoxHa BMBECTU NMLLe 32 [AOMOMOTOK KOHTEKCTa, Ae “BKa3iBHUM MiHIMyM’
CKNaZae LUMPOKUA KOHTEKCT. KOHTEKCTYyallbHUM KITloYeM 19 BU3HAYeHHs eMOLin, Lo
BUpaxae Le CroBO, Ha JIEKCUMYHOMY piBHI € (ppasa “a MeHi i CBIT He MUnMA’, a Ha
NYHKTyaUinHOMY PiBHI — 3HaK OKNMUKY Ta TPUKpanka. ABTOP OpwuriHamny BMKOPUCTOBYE
nUTanbHe CNoBo Y PYHKLIT BUryKy Ans Toro, Wob nokasaTtn 30eHTEXeHHs, po3rybneHicTb
MOBLS, SKUA HaBiTb BUKOPWUCTOBYE CMOBA He Y MPSAMOMY 3HAYeHHi, @ TOMY 3HaWTW
NOBHWIA €KBIBANEHT, SKMA OW BMKOHYBaB BCi Ui OyHKLUil, JOCUTb CKNagHo. Y AaHoMy
NpvKnagi nepeknagay 3HaxoauTb BAYYHWA, HA Haw nornsagd, QyHKUIOHANbHUK
BiAMOBIZHMK “imagine!”, AKui BIZTBOPIOE EMOLIIMHMIA (DOH, ane, Ha BigMIHY Bif opuriHany,
NOro CeMaHTHKa BU3HAYAETLCA MIKDOKOHTEKCTOM.

10) Ceped HanpyxeHHs U muwi Yyacom panmom 30pu2anocs nosimps, Hemog 00
03goHig. — Tc! Tuxo! (KM. ©M. C. 103).

In the tense silence the air trembled like a tocsin. “Shhh! Quiet!” (KM. FM.
Translated by A. Bernhard. P. 124).

“Tuxo!” B faHOMy NpUKnagi Bupaxae eMouii po3apaTtyBaHHs, HEBLOBOJSIEHHS Ta
Haka3 O TWULWi i BUCTYNae Yy (OyHKLil iMnepaTUBHOTO BUrYKy. [1o3a KOHTEKCTOM [aHe
CNOBO BMpaxae O3HaKy Ail Ta € CaMOCTIMHOK YaCTUHOK MOBW. KOHTEKCTyanbHUMK
KMiovammn Onst 3HaTTa AUGY3HOCTI 3HAYEeHHS JaHOro CrioBa €. Ha NEKCUYHOMY PiBHI —
iMnepaTuBHU BUryK “TC!”, SKMM BUpaXae Hakas O TULLI; HA CUHTAKCMYHOMY piBHI —
BXuBaHHA “Tuxo!” y popmi OKNMYHOTO peyeHHs. epeknag [aHoro crioea 3A4iNCHEHO
LLNISIXOM BUKOPUCTAHHS CROBHMKOBOTO BiAgnoBigHuKa “quiet!” (ams.. [8, 254]).

11) “Hawo, — Kkaxe, — Mar gukuOamb 2powi, Kou 00HaKoso 3emss byoe Mos.
Hexali nponadae 3ag0amok”. A meHi wkoda U 3agdamky. Oce! LLjob 3a cgoe ma we U
nnamumu. | konitiku He Oam (KM. @M. C. 53).

“Why should we waste our money if the land will be ours anyway, — he says. — In
any case, we'll lose the money we paid already”. But | don’t want to lose that either. Why
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should we pay for what belongs to us? | won't give a kopek (KM. FM. Translated by
A. Bernhard. P. 52).

Y ubomy npuknagi “Oce!” nepedae HeBAOBONMEHHS, ocyd, 0OypeHHs. Llei
eMOLiNHWA POH paLioHani3yeTbCs HAaCTYMHUM CTBEPMAXKYBAINbHUM PEYEHHSM “<...> 106
3a cBOe Ta e i nnatutn’. “Oce!” M1 BBaXXaeMO BUIyKOM, LLO MiATBEPAKYETLCA HE NMLLE
eMOLiHNM 3aBapBneHHsAM, a il CUHTAKCUYHO BUZINIEHO OKPEMUM OKITUYHUM PEYEHHSIM.
Mo3a koHTekcToM “Oce!” (BKasiBHa, HdianekTWyHa YacTka Big “‘oue” (AWB. YKpaiHCHKMIA
TnymayHun cnosHuk [10])) Ta mae nepeknagwn “here (is)’, “there (is)” (auB. ykpaiHCbKO-
aHrnincekuin cnosHuk [10]). Ockinbkn B gaHomy npuknagi “Oce!” My BBaxaeMo BUTYKOM,
TO B nepeknagi nocrae HeobXxigHICTb Hacamnepes nepedaTt emMoUiiHE HaBaHTaXEHHS
BUXIOHOrO  BUCMOBMIOBaHHSA. [lepeknajay Bunyyae BUIYK, O MW BBaXaemo
HenpaBOMIPHUM, a[Ke BTPaYaeTbCA EMOLMHICTb opuriHany. 3agns MakcuMasrbHOro
HabfIKEHHA [0 BiLTBOPEHHS EMOLIMHOMO HaMOBHEHHS BUXIZHOTO TEKCTY, Ha Hall
nornsig, AouinsHo 6yno 6 Bukopuctatu Buryk “bah” (ame. [8, 54]).

12) Lord! what was that? For the first time he was tense, as if a stern hand had
been laid upon his shoulder (DT. SC. P. 296).

Boxe! o 3 HUM? BiH panmom 3auinenie, HibU Ha nneve oMy fisienia YUSCh
HebnazaHHa pyka. (4T. CK. ; nep. E. Pxesyyska. C. 205).

3a KoHTekcToM, “Lord!” nepefae emouil 3AMBYBaHHS, po3rybrneHocTi, cTpaxy, Lo
[03BONSIE HaM BIQHECTW AaHe CnoBo Ao rpynu Burykie. [o3a koHTekcTom cnoso “Lord!”
Mae HOMIHATMBHE 3HAYEHHS Ta MOXe BUCTYMaTh B POMi 3BEPHEHHS OO BULMX CWI.
KOHTeKCTyanbHUMK KIoYamy Ans BUM3HAYEHHS TOro, SKi eMOLjil BOHO BUpaxae, €. Ha
NEKCUYHOMY PiBHI — emoLinHO-3abapBneHe oknuyHe peyeHHs ‘what was that!” ta “he
was tense”’, a Ha MyHKTyauinHoOMy — 3HaK oknuky. lNepeknag suryky “Lord!” 3gincHeHo
LLISIXOM BMKOPUCTaHHS CNOBHUKOBOrO BignosigHuka “boxe!” (ame. [8, 204]).

13) Silver struck the barrel with his open hand. “Si-lence!” — he roared, and
looked about him positively like a lion (SRL. TI. P. 168).

Cinbeep ydapus dosnoHeto no bapurbuyr. — qumb-Ho! — 2pumHye 8iH i 0b8ig ycix
noensidom, Have posmtoyeHuti nes (CPJ1. OC. ; nep. KO. Kopeubkud. C. 138).

Y upbomy npuknagi “Si-lence!” nepenae emouji po3gpaTyBaHHsl, HEBLOBOSEHHS Ta
HaKa3 3aMOBKHYTW i € CUHTAKCUMYHO BiJOKpeMSIEHUM. Yce Le MiATBEPIKYE HaneXHICTb
[i@aHOro CroBa [0 Po3psay iMMepaTMBHMX BUMIyKiB, X04a Mo3a KOHTEKCTOM [aHe CroBO
nepLl 3a BCe Mac HOMIHATUBHE 3HAYEHHS, a caMe CTaH, Konu ae-Hebyab Hemae 3BYKiB,
Lymy. KOHTEKCTYanbHUMM KnoYamu ns BU3HAYEHHS TOro, Ski eMOLLiT BUpaxae Lie CrioBo,
€. Ha NIeKCMYHOMY piBHI — eMoLiiHO-3abapBreHe aiecnoso ‘roared” Ta nopiBHsHHA “like a
lion”. Y nepeknazi aneksaTHO BiATBOPEHO EMOLIMHICTb Ta HAKa30BICTb BUXIQHOIO TEKCTY 3a
[0MOMOroK  iMNepaTMBHOIrO BUIyKy “UuTb-HO!", Oe “UuTb’ 3aikCOBaHO B CIIOBHUKY
(ams. [8, 267]), yacTka “HO” oAaHa Ans NiACUNEHHs po3apaTyBaHHS.

OcobnuBicTio npu nepeknagi BTOPUHHUX BUTYKIB € MOXIIMBICTb BUKOPUCTAHHS SIK
CMOBHWKOBOMO BIANOBIAHMKA (Y CBOEMY MEPBMHHOMY 3HAYeHHi), Tak i BUryky abo
BUIYKOBOI (ppasm, WO nepenae emouinHuie ¢oH opuriHany. lMpuknag Ne 11 imoctpye
HeNpaBOMIPHICTb  Nepeknagy, [fe BHacnigok “sBuwa HeuTpanisauii  Bigbynocs
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PO3XO[KEHHS Yy nepefadi eMOLiMHO-OLHHOI iHopMaLll MOBOK OpuriHamy Ta MOBOH
nepexnagy” [5, 112-113]. Tomy npn nepeknagi cnis 3 ANGY3HAMM XapaKTepPUCTUKaMK, a Ans
BUYKIB LIe eMOL|HE HAaMOBHEHHS!, HEOBXIOHO YBaXXHO MiAXOAUTY [0 MOrO BiATBOPEHHS.

[MpoaHanisoBaHi npuknaguM ceig4yaTb NpPO Te, WO BU3HAYEHHS EMOLAHMX
XapaKTePUCTUK BUrYKiB BiAOYBAETHCA 3a AOMOMOrOK NEKCUYHMX KMHOYiB (EMOLiAHO-
3abapeneHi croea abo CrMOBOCMONYYEHHS), MYHKTYaUiHUX KNOYIB (TpUKparnka, 3Hak
OKInu1Ky) abo 3a [OMOMOroK YCbOro KOHTEKCTY, amke “OuiHuTK opasy abo CrnoBo MOXHa
nuie B KoHTekeTi” [3, 37]. TNopiBHIOYM Nepeknag NepBuHHUX Ta BTOPUHHUX BUTYKIB, MM
OiAWM  BMCHOBKY, WO Y UMX [BOX BMNafkax KOHTEKCTyarbHi KMdi AN 3HATTS
ANY3HOCTI IXHIX eMOLIAHUX XapaKTepUCTUK 3arasnioM 36iratoTbes.

[lepcnekTMBHAM HaM BMAAETbCA nofarblue AOCRIMKEHHS nepeknagy iHLmMX
BUryKIB SIK CMNiB 3 eMOLINHOK AUMY3HICTIO Ta (pikcawist X KOHTEKCTYyaslbHUX 3HaYeHb Y
rnepeknagHnX CroBHUKaX 3aranbHoi Ta BUrYKOBOI JIEKCUKM.
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AHortauis
Y cTaTTi po3rnsaalTbCa MPUAOMM 3HATTS AWCGY3HOCTI Nig Yac nepeknagy Ta BiATBOPEHi
(DYHKLIOHANbHOT CEMaHTUKK BUIYKIB Y nepeknagi.
KnioyoBi cnoBa: nepeknag, BWryK, (YHKUiOHarbHa CeMaHTWKa, KOHTEKCTYyamnbHi Kmkoui,
ONY3HICTb.

AHHoOTauuA
B cratbe paccmatpuBaloTCs NpUEMBI CHATUS OUPGY3HOCTM BO BPEMS BOCMPOU3BELEHWN
(DYHKLMOHANBbHOM CEMaHTUKN MEXOOMETUIN B NEPEBOSE.
KntoyeBble cnoBa: nepesod, MexgoMeTne, yHKUMOHaNbHas CeMaHThKa, KOHTEKCTyarbHble
KIToum, AU dy3HOCTb.

Summary
The article deals with the techniques of eliminating diffuseness in rendering the functional
meaning of interjections in translation.
Keywords: translation, interjection, functional meaning, contextual keys, diffuseness.
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TaBpinCbkui fepKaBHWA arpOTEXHONONIYHIIA YHIBEPCUTET

CDOPMVBAHHFI"CJ'IOBOTBIP!-IO'I' CTPYKTYPU IMEHHMKIB HA NO3HAYEHHH
ObPAAIB, 3BUYAIB, TPAOULIN B HOBIU YKPAIHCBKIW MOBI KIHLIA XVII-XX CT.

Heocnabnexwit iHTEpPEC OO BMBYEHHS BigdieCniBHUX IMEHHUKIB Y CIIOB'SHCbKOMY
MOBO3HABCTi CrocTepiraeTbCs We 3 noyatky XX cT. B ykpalHCbKOMY MOBO3HABCTBI
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